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Artikel 6. 
Ønsker nogen af de kon- 

traherende parter at opsige 
overenskomsten, skal skrift- 
lig meddelelse herom tilstil- 
les den norske regering som 
ufortøvet skal underrette de 
øvrige kontraherende parter 
herom og om datoen for med- 
delelsens modtagelse. 

Overenskomsten ophører 
at gælde ved udgangen af det 
kalenderår i hvilket den er 
opsagt, såfremt meddelelsen 
om opsigelsen er modtaget 
af den norske regering senest 
den 30. juni, og ellers ved ud- 
gangen af det næstfølgende 
kalenderår. 

Artikel 7. 
Efter modtagelsen af med- 

delelse om opsigelse skal der 
finde samråd sted mellem 
samtlige kontraherende par- 
ter om afvikling af de rettig- 
heder og forpligtelser, som de 
kontraherende parter havde 
ifølge overenskomsten. 

Til bekræftelse heraf har 
undertegnede befuldmægti- 
gede repræsentanter under- 
tegnet denne overenskomst. 

Udfærdiget i et eksemplar 
på dansk, finsk, islandsk, 
norsk og svensk, hvilke tek- 
ster alle skal have samme 
gyldighed, i Oslo, den 20. 
februar 1973. 

6 artikla. 
Mikäli joku sopimusval- 

tioista haluaa irtisanoa sopi- 
muksen, on siitä kirjallisesti 
ilmoitettava Norjan hallituk- 
selle, jonka viipymättä tulee 
antaa asiasta sekä ilmoituk- 
sen vastaanottamispäivästä 
tieto muille sopimusvaltio- 
ille. 

Sopimus lakkaa olemasta 
voimassa sen kalenterivuo- 
den lopussa, jonka aikana 
irtisanominen tapahtui, mi- 
käli Norjan hallitus on vasta- 
anottanut ilmoituksen irti- 
sanomisesta viimeistään 30 
päivänä kesäkuuta, ja mu- 
ussa tapauksessa seuraavan 
kalenterivuoden lopussa. 

7 artikla. 
Sen jälkeen kun ilmoitus 

irtisanomisesta on vastaan- 
otettu, on kaikkien sopimus- 
valtioiden sovittava keske- 
nään niiden oikeuksien ja 
velvoitusten lopettamisesta, 
jotka sopimusvaltioilla on 
sopimuksen perusteella ollut. 

Tämän vakuudeksi, asian- 
mukaisesti valtuutetut, ovat 
allekirjoittaneet tämän sopi- 
muksen. 

Tehty Oslossa 20 päivänä 
helmikuuta 1973 yhtenä kap- 
paleena islannin-, norjan-, 
ruotsin-, suomenja tanskan- 
kielillä, jokaisen tekstin ol- 
lessa yhtä todistusvoimainen. 

6. grein. 
Æski einhver samnings- 

aðila að segja samningum 
upp, skal skrifleg tilkynning 
um það send ríkisstjórn No- 
regs, er tafarlaust skal skýra 
hinum samningsaðilunúm frá 
því, svo og hvenær tilkynnin- 
gin hafi borizt. 

Samningurinn fellur ur 
gildi við lok þess almanak- 
sárs, er einhver samnings- 
aðila segir honum upp, svo 
framarlega að uppsagnar- 
tilkynningin hafi borizt nor- 
sku rikisstjórninni eigi síðar 
en 30. juní það ár, en ella við 
lok næsta almanaksárs. 

7. grein. 
Eftir viðtöku uppsagnar- 

tilkynningar skulu allir sam- 
ningsaðilar hafa samráð sín 
á milli um niðurfellingu 
þeirra réttinda og skyldna, 
sem samningsaðilum voru 
fengin samkvæmt samning- 
num. 

þessu til staðfestingar hafa 
undirritaðir fulltrúar, sem til 
þess höfðu umboð, undirri- 
tað samning þennan. 

Gjört í Oslo, hinn 20. fe- 
brúar 1973, í einu enitaki á 
dönsku, finnsku, íslenzku, 
norsku og sænsku, og skulu 
þeir textar allir jafngildir. 


